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AHHOTAUA

O0630p cymiecTBYIOIIEH CUTyallud B MCMAHCKUX TIOpbMax, rae ¢ 2010 roma 3HaYUTEIHHO
BBIPOCIIO KOJIMYECTBO MHOCTPAHHBIX 3aKITt0OUeHHBIX. CTaThsl 00CYX/IaeT MPaBoO 3aKIFOYEHHBIX Ha
OOIICHWEe Ha POJHOM sI3BIKE B COOTBETCTBHHM C WCIIAHCKHM 3aKOHOJATEIBCTBOM U
MEXIyHapOAHBIMH HopMamu. OHa TakXke pacCMaTpHUBAET CJIOXKHOCTH, CBS3aHHBIC C
o0ecrieueHreM JTOr0 IMpaBa W3-3a OTPAHMUYEHHBIX PECYPCOB Il pabOThl C S3BIKOBBIM
paszHooOpaszuem. Jlanee cTatbst 00CYKIaeT posib 00pa30BaHUS U TPY/AA B IPOIIECCE PeadUIHTALINN
3aKJIFOYEHHBIX U MX YCICIIHOW MHTErpallii B OOMIECTBO, OCHOBHIBASCH HA MEXKIYHAPOIHBIX U
HAI[MOHAJILHBIX 3aKOHOJATEIbHBIX aKTax. B 3akioYeHUHM CTaTbU MOJYEPKHUBACTCA BaKHOCTh
W3MEHEHHUS CTPYKTYP U HOPM TIOPEMHOM cpeibl 1l 3 EeKTUBHON pEUHTErpallii 3aKIF0YEHHBIX,
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a TaKKe ONMCHIBAIOTCS WHHOBAIMU B pabOTe C 3aK/IIOYCHHBIMH, BKIIOYAs 00pa30BaTElIbHbIC
HpOrpaMMbl M MPOEKTHI 10 YIYYHICHHIO KOMMYHHKAI[MA CPEI¥ WHOCTPAHHOTO HACENICHUS.
[IpencTaBineHHBIN ONBIT Pa3pab0OTKKU U BHEAPECHUS 00YYAIOIIEro Kypca 1o nepeBoly U yCTHOMY
NepeBoly B THOPbME MABJICTCA MPCKPACHBIM MIPUMCPOM HWHHOBAIIMOHHOTO IIOAXOJda K
00pa30BaHUIO U COLMATBHON PeaOMIINTAIIMY 3aKIF0YCHHBIX. [IpOeKT ObLT OpraHU30BaH C y4eTOM
0COOEHHOCTEH TFOPEMHOI! Cpe/ibl U MOTPEOHOCTEH YYaCTHHKOB, YTO CIIOCOOCTBOBANIO YCIECLTHOM
peanu3aiyy ¥ MOJ0KUTEIbHBIM pe3yiabTataM. MHTerpanus o0y4eHus 1o nepeBoay U yCTHOMY
NEepEeBOAYy B 00pa30BATENIbHBIN IUIAH TIOPbMBI HE TOJBKO CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO S3BIKOBBIX
HAaBBIKOB 3aKIIOYCHHBIX, HO TaKKe IIOMOraeT MM B COLMAIBHON pEUHTErpaluy I10cie
ocBoOokIeHHs. Kypce, mpoBOIUMBIN Ha HECKOJBKHX SI3bIKAX, C y4aCTHEM IIe[arora TIOPbMBI,
o0ecreynBaeT JOCTYITHOCTh U pasHooOpaszue ooydeHus. CTpyKTypa Kypca, COCTOSIIAst i3 BOCBMHU
paznenoB, ¢ (okKycoM Ha KH3Hb B TIOPbME, 3aKOHOJATEILCTBO M OCHOBBI IIEPEBOJA,
IPEIOCTABISET CTYACHTaM KOMILIEKCHOE 00ydeHre. COTpYIHUYIECTBO MEX Ty IPETOIaBaTeIIIMU
U 3aKIIOYCHHBIMH, a TaKXKe Pa3HOOOpasHble YHPAKHEHUs, CIIOCOOCTBYIOT 3(h(HEKTUBHOMY
YCBOGHHIO Marepuaia. Vcnonp3oBaHue pa3IndHBIX METOJOB OOYYCHHS, BKIFOUAsi COBMECTHOE
06yquHe MU TMPAKTHKY B PCAJIbHBIX CUTyalHUAX, COOTBCTCTBYCT IIPUHIMUIIAM CHTYAaTHUBHOI'O
oOyueHHST ¥  CIIOCOOCTBYeT yIUIyOJICHHOMY IOHMMaHMIO Marepuana. KomOuHanms
MOJICIIMPOBAHHS U PEATLHOTO OIBITA IOMOraeT CTYACHTAM IPUMEHUTD MMOJYYCHHbIC 3HAHUS Ha
npaxkTuke. B 1enom, npoekT mo pa3paboTke Kypca 1o MepeBoiy U YCTHOMY IEPEBOAY B TIOPbME
OTJIIMYACTCS WHHOBALMOHHBIM IOJXO0J0OM, C(OKYCHPOBAHHBIM Ha COLMAIBHON peadMINTALuU
3aKJIFOUCHHBIX Yepe3 00pa30BaHKe M Pa3BUTHE HABHIKOB KOMMYHHUKAI[HH.

Jl1si HMTHPOBAHNUS B HAYYHBIX HCCIEIOBAHUSX
CwmupaoB O.A., HoBukoB A.B., Cnadkas [I.H. O6061ieHue onbiTa 00y4eHus HHOCTPAHHBIM
S3bIKaM B YCJIOBHUSIX 3aKIIIOYCHHS KaK MHCTPYMEHTA PECOIHANIM3allii: Ha TpUMEpe TIOpeM
Wcnanuu // Tlenarorunyeckuit sxyprai. 2024. T. 14. Ne 4A. C. 57-64.

KuaroueBkle cjioBa
YcTHBIE TIepeBOJ, OOyYaromMii Kypc, COIUalbHas peabuimuTanus, 3aKiIrO4YeHHEIE,
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Beenenue

B tooppmax Hcmammm ¢ 2010 roga CymIeCTBEHHO YBEIMYMIOCH KOJIMYECTBO HHOCTPAHHBIX
3aknmoueHHbIX. [1o mocnenneit noctynHoit odunmansHol cratuctuke 3a 2018 roa, Kaxablil TpeTuit
3aKJIIOYEHHBIM B HCIAHCKUX TIOpbMax He 001ajall HCTIAaHCKUM T'PakJaHCTBOM.3aKOHBI O TIOpbMaXx, Kak
Ha HaIMOHAJILHOM, TaK U Ha MEXYHApOJIHOM YPOBHSX, IPU3HAIOT IPABO 3aKJIIOYEHHBIX 00IATHCS Ha
CBOEM POAHOM si3bIke. OIHAKO HET YETKHUX YKa3aHUU O TOM, KaKMM 00pa3oM COOOIIEHUS Ha POJTHOM
A3BIKE 3aKJIIFOYEHHBIX JODKHBI IIEPEAABATHCS COTPYAHUKAM TIOPEM.

Hcrianckue HOpMBI JUIsl TIOPEM COJIEPKAT HECKOJIBKO YIIOMUHAHUM O A3BIKOBBIX BOIIPOCAX, OJHAKO
OHHU B OCHOBHOM KacaroTcs epeBo/ia MH()OPMAIIMOHHBIX JOKYMEHTOB I OOIIEHUSI C MHOCTPAHHBIMHU
rpaxaaHaMmu. B citydae ycTHOro nepeBojia 00bIUHO 3Ty 3a7auy BBITOJIHSAIOT IM00 APYrHe COTPYIHUKH,
HE CBSI3aHHBIE C TIEPEBOJIOM, JINOO CaMU 3aKJIFOUYEHHBIE, BJIA/ICIOLINE HCITAHCKUM U IPYTUMU SI3bIKAMHU.
@dyHnaMeHTaIbHOE TPAaBO Ha OOIICHHE pealn3yeTcs Ha IISTH s3bIKaX: MCIAHCKOM, apabckoM,
aHIIIMHCKOM, (DPAHILY3CKOM U PYMBIHCKOM.
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Hcnanckoe 3aKOHOAATENBCTBO O TIOpbMax MPU3HAET MPaBO 3aKIOUYEHHBIX Ha 4YacTylo
KOMMYHHMKAIIMIO C CEeMbeH, Ipy3bIMHU U TPEACTABUTEISIMU OpraHu3aluid MEeHUTEHLIHUAPHOTO
COTPYJHMYECTBA HA MX POJHOM Sf3BIKE KaK YCTHO, TaK U INHCHbMEHHO, 32 HCKIIOUEHHEM CIIy4acB
cyaeOHoOW wm3onmsuuu. Jis peanmu3anuu 3TOM HOpMBI ObUTM BHECEHBI M3MEHEHHss Ha ypoBHe EC,
BKJIIOYAsi MPaBO Ha MepeBo U MHGOPMAIUIO B YTOJIOBHOM MPOU3BOCTBE, KOTOPbIE OBLIM BKIIOUEHBI
B HCMAHCKUU 3akoH. OfHaKo, pecypchl A pabOThl € S3BIKOBBIM pPa3HOOOpa3ueM OrpaHUYEHbBI, U
3¢ deKTUBHAS MEXBA3BIKOBAS KOMMYHHUKAIUS 3aBHCUT OT IOCTYITHOCTH TIEPCOHAIIA M 3aKIIOUEHHBIX C
COOTBETCTBYIOILIMMU SI3bIKOBBIMHM HAaBBIKAMHU.

OO6pasoBaHue U TPy UTPAIOT KIIOYEBYIO POJIb B MpPOLECCe peabMInTAlMH 3aKIFOYEHHbBIX JUIS
yCIEeHOW uX uHTerpanuu B oOmiectBo. IIpaBo Ha oOpa3oBaHHe B TIOPEMHBIX YCIOBHUSAX
MOJIEPKUBACTCS  MEXKJIYHApOJHBIMH M  HAllMOHAJIbHBIMU  3aKOHOAATEIbHBIMU akTamu. Ha
MEX1YHapOAHOM YPOBHE 3TO MOATBEPKIAACTCS PA3IMYHBIMU JJOKYMEHTaMU, TAKUMU Kak CTaHIapTHBIE
MuHuManbHble mpaBwia OOH mo oOpamienuto ¢ 3akitoueHHbIMU, BceoOmias aexnmapaius mnpas
yenoBeka OOH, pexomenmanun CoBeta EBpombl 1o TIOpEeMHOMY 3aKIIOYEHHUIO U 00pa30oBaHUIO B
TriopeMe, pekomernanuu FOHECKO no oOydeHUIo B3pOCIBIX, a Takke EBporeiickass KOHBEHIIHS O
3alIiTe MPaB YEIOBEKa U OCHOBHBIX cBOOOA. Ha HalmoHaIbHOM ypOBHE pUMEpaMH CITy’KaT 3aKOHBI
1 HOpMaTUBHBIE akThl Mcnianuu, Takue kak Koncturynus 1975 roaa.

Opnnako, Ha MpakTUKe OOECHeueHHe STUX MpaB MPEACTaBIsAET cOOOW CIOXHYIO 3amady. J[ns
YCTICUTHOM PEMHTETPALINY 3aKIIIOUEHHBIX B O0IIECTBO HEOOXOAMMO U3MEHUTH CTPYKTYPbI, HOPMBI, CY-
HIecTByoIME B TIopeMHo# cpene. B Mcnanuu [IpaBuna tTropemHoro 3akiouenus 1996 rona ceirpanu
BaYKHYIO POJIb B U3BMEHEHUH MOJX0/Ia K pecOlMaTN3alluy 3aKJII0UYEeHHBIX, BHEAPUB MHHOBALIUK B 0011a-
CTHU paboTHI C 3aKIIOYEHHBIMU. B TOM uncre, B mepeyeHb pecoluainiaiuy Obula BKIIOYEHbI 00pa3o-
BaTeJIbHBIE MEPONIPUATHS, TPYAOBYIO AE€ATEIbHOCTD, COLUOKYJIBTYPHBIE TPOEKTHI, OTABIX U CHOPT.

OTH U3MEHEHMS B MOJXO0/€ K YIPABIECHUIO TIOPbMaMU NMPUBEIHN K 3HAUUTEIbHBIM U3MEHEHUSIM B
UX TIOBCETHEBHOM EATEIbHOCTHU 3a CUET IMPUBJICUEHHS] HOBBIX CIELIMATIUCTOB, TAKUX KAaK COLIMOJIOTH,
KPUMHHOJIOTH, TICUXOJIOTH, COLMalibHble pAaOOTHHMKH, MENAaroru, PyKOBOAMTEIM JOCyra U yUUTENs.
Kaxnas TiopbMa cTaja HE3aBUCUMBIM COOOIIECTBOM, OTKPBIBas BO3MOKHOCTH JJIsi BHEIPEHUS
pa3zHoO00pPa3HBIX MEPOIIPUATHI U OTHOLIEHUH. B pe3ynbrare nosBUINCH LIKOJIbI, CHOPTUBHBIE IIEHTPHI,
MIPOM3BOJICTBEHHBIE U TPYJIOBBIE MAaCTEPCKHE, TPYMIbl MOIAECPKKH M TEpanuu g PasIUYHBIX
Kareropuil 3akiroueHHbIX. OOpa3oBarenbHblE NPOTPaMMbl  ATANTUPYIOTCS K  OCOOEHHOCTSAM
TIOPEMHOTO HACEJIEHM S, YUUThIBasl pa3IMYHbIE IEPEMEHHBIE, TAKHE KaK ITPOLIECC 3aKIIIOUEHUS, yPOBEHD
oOpazoBanusi, paboTta u apyrue paxTopsl, ONMPeaeIIIONIIe 00pa30BaTeIbHBIE IIAHBI. DTH MEPHI TAKXKE
YUUTBHIBAIOT pa3HOOOpa3ue HaceleHUs B TIOPbMax M CTpeMsTcs 00ecreyuTh JOCTYN K 00pa30BaHUIO
KaK OCHOBHOE IpaBO 3aKIOYEHHBIX. Kpome Toro, mpoexkT mo oOydeHHIO NMEepeBOJy U YCTHOMY
NepEeBO/ly B TIOPbMax ObUI 3aITyILEH IS YIyUYIIeHNs KOMMYHHUKAIIMH CPEIM HHOCTPAHHOTO HACEJIEHUSI.
Hccnenyem metoanueckye BOIPOCHl MPOrpaMMbl BHEJIPEHHSI HHBSI3BIYHOTO 00pa30BaHUs B YCIOBUSX
TIOpEM.

OcHoBHOE coaep:xaHue

CoriacHO MaTtepuagaM OIbITa, B paMKax MEPBBIX IIaroB pa3BUTHS MPOEKTa ObUIO BBISIBICHO, YTO
YCIYTH 1O TMEpPEeBOJY M YCTHOMY MEPEBOJY 3aBUCSAT OT HAJIMYUS IEPCOHAIAa U 3aKIIOUEHHBIX C
COOTBETCTBYIOIIMMH SI3bIKOBBIMU HaBbIKamH. VcciieoBaHUsl TakKe IOKa3ajdd OrpaHU4YeHHOCTh
PECYPCOB, CBSI3aHHBIX C JIMHIBUCTHYECKUM M KYJIbTYPHBIM Pa3HOOOpa3HeM B HUCIAHCKHUX TIOpbMax.
[Tocne BbIOOpa MUJIOTHOTO LIEHTpa AJS MPOEKTa, HaualhCh PEryNspHble BCTPEUHM C YYaCTHUKAMU,
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4yTOOBl pa3paboTarh OOyYaroIIyl0 MpOrpamMmy JUIsl 3aKJIOUYEHHBIX. B pesynbrare ObUIO MPUHATO
pellleHre BKIIOYUTh OOy4YeHHE KaK 4YacTh O0pa30BaTeIbHOrO IUJIaHA TIOPHMBI, YTO IOMOXKET B
COLMAJIFHOW pEMHTEerpaly 3akitoyeHHbIX. OOyueHue OyneT NPOBOAMTHCS HA AHIIIHMICKOM,
¢bpaHIry3cKOoM, apaOCKOM M PYMBIHCKOM $I3BIKaX, a Takke OyJdeT BKIIOYaTh CMEIIaHHBIH Kypc I10
MEPEeBOIy U YCTHOMY MEPEBOIY MO/ PYKOBOJCTBOM I€arora TIOPbMBI.

OTO COTPYIHMYECTBO MIPHUBEIO K pa3paboTKe BBOJHOTO Kypca M PYKOBOJCTBA, CIELHAILHO
aJalTHPOBAHHBIX Ul TIOpeMHOU cpenbl. Kypc nponomxkancsa 8 Henenb, BKItOUan 4 yaca 3aHATUN B
HEJIEII0, TPOBOIMJIICS ABAXKABI B HEAEIIO Mo 2 yaca. O0y4eHHe COCTOSIIO U3 BOCBMHU Pa3AeiioB, KaXKIbIH
U3 KOTOPBIX COOTBETCTBOBAJI OJHOM Hejesie 00ydeHus: Ha MCIAaHCKOM si3bike. Kaxaplil paznen umen
CTPYKTYpY U3 LIECTH YacTel: 001mas nHbopMaIus o )KU3HU B TIOPbME U 3aKOHOAATEIhCTBE, OCHOBHbBIE
MOHATHS TIEPEBOJIa M YCTHOIO IE€pPeBOJia B KOHTEKCTE TIOPEMHOM Cpezbl, KPAaTKoe H3JI0KEHUE
NPEBIAYIINX Pa3esioB, YIPaXHEHUS, caMOOIeHKa U Oubiumorpadus. TemaTnka Kaxaoro paszaena
ObUTa pa3HOOOpa3HOW, a OCHOBHBIE pa3/ielbl OXBAaThIBAJIM ACMHEKThl KU3HU B TIOPbME U OCHOBBI
nepeBoga. COTpyIHHUYECTBO MpenojaBaTesiedl U 3aKIIOYEHHBIX OBLTO KITIOYEBBIM Ui YCHEIIHOMN
peayivzanMu Kypca. YINpaKHEHUs BKJIIOYAIU Ppa3IM4yHbIE 3aJaHUs, TaKHME KaK pEe3IOMHUpPOBAHMUE,
pOJIEBBIE UTPBI, IEPENUCHIBAHUE TEKCTOB, 3PUTEIbHBIN IEPEBO U APYTUe, KOTOPbIE pa3padaTbIBaINCh
COBMECTHO C Pa3jIM4HbIMH IPyNIIaMH YYaCTHUKOB.

Kak Tonpko ydueOHOe mocoOue ObUIo pa3paboTaHO Kak y4eOHUK Kypca, ObLIM pa3paboTaHBbI
JIOTIOJIHUTEJIbHBIE MaTepuaibl, TaKue KaK KOPOTKHE BUICOINPE3CHTAIMH YPOKOB, JOIMOJHUTEIbHBIE
CIIalI-1I0Y U PE3IOME, a TAK)KE KOJJIEKLUs 00s3aTeIbHbIX U JOTOJIHUTEIbHBIX OMOIMOrpapuuecKux
pecypcos. IIpenonaBarens U3 TIOPbMBI TIOJIYYHUIT KOMHIO BCEX yU4eOHBIX MaTepuanoB. OH Takke ObLI
OTBETCTBEHEH 3a MPEJOCTaBICHUE CTYAEHTaM JOCTyNa K KOInu Bcex Matepuanos. Kypc npoBoaunics
B KOMITBIOTEPHOM KJ1acce, YTOOBI KX/IbIH CTYJIEHT UMeJ JOCTYI KO BCeM MaTepuaiaM (BH1€0, TEKCTHI,
3amanus U T.1.). CTyaeHTaM HYKHO ObUIO 3aBepIiaTh 3a/JaHus B JIEKTpoHHOM (popmarte. He Obuio
JIOCTYTa B UHTEPHET.

OOyueHue ObIJIO OPraHU30BAaHO TPU CECCUU HA MECTE ¢ KOMaHJI0M (JjBe HayaJbHbIE CECCUU U €lIe
OJTHa B KOHIIE C MperoaBaTesieM). B TeueHne octaBIIMXCs MATH CECCUM 3aKJIIOUEHHbIE paboTan MO0
B Tpymnmax, Ju00 HUHAMBUAYAJIbHO B KOMIBIOTEPHOM Kiacce. OOUH U3 3aKIIOYEHHBIX OBLI
OTBETCTBEHEH 3a cOop 3a1anuii Ha USB-HakonuTese u nepenavdy UxX MpenojaBaTelito, KOTOPbI B CBOIO
ouepesib OTIPABIISLI UX TPEHEpaM AJIsi OOpaTHOM CBSI3H.

Jns cozmanus Kypca ObLT BBIOpaH MOJXOJ, BKIIOYAIOIIUNA COBMECTHOE OOy4YEHHE B peasbHBIX
cUTyanusx u (popmupoBaHue TPyIIL, Ie MOKHO IMPAKTUKOBATh MOJydeHHbIe 3HaHUs. VccnenoBanus
MTOKa3bIBAIOT, YTO MCMOJIb30BAaHUE ATHUX METOJ0B MIOMOTaeT 00bEeIMHUTh aKaleMuYeckoe o0yueHue ¢
MPAaKTUYECKHM MPUMEHEHUEM B obiecTBe. B ciyyae oOpa3oBaHUs B TIOpbME, pa3iHuusi B YPOBHE
00pa3oBaHMs, COLMAIBHOM CTaTyce, TOCTYIMHOCTH 00pa30BaTEeNbHBIX PECYpPCOB U APYrux (pakropax
TpeOyIOT 0c000ro NMeIarornyeckoro Moaxo/1a, KOTOpbli coueTaeT MOAIETUPOBAHNE U PEaIbHbIN OIBIT.

[Tpu pa3paboTke Kypca yYUTHIBAJIMCh CEMb NMPUHIUIIOB CUTYaTUBHOTO OOY4Y€HUS, BBISBICHHBIX
uccinenosareneM PruckoMm. OCHOBHBIE IPUHLIMIIBI BKJIFOUAIOT COTPYAHUUYECTBO M KOHCTPYKLIUIO 3HAHUI
Ha OCHOBE COOCTBEHHOI'O OIbITa W B3aMMOJICHCTBHA C OKpyXkarmomeil cpemoil. [Ipyrue nmpuHIUIbI
BKJIIOYAIOT CaMOOPraHU3aliio, OOydYeHHE B COIMAJBbHOM KOHTEKCTE, HCIOJIb30BaHUE OOIIMX
apreakToB, 0OOpaTHYIO CBs3b M pediIeKCHi0. DTH NPUHIHUIBI CIHOCOOCTBYIOT A()PEKTUBHOMY
00y4YeHMIO uepe3 MPaKTHYECKHUE 3a/1aHusl, TPYIIIOBbIE JUCKYCCHUH M aHATU3 COOCTBEHHOTO OIBITA JIJIS
yriayOJIeHHOTO TOHUMAaHUs MaTepuaa.

Taxke BaXKHO OTMETUTBH, YTO OOCYXKJACHHE M PEQIICKCHUs HaJI MpoIeccaMu OOYYECHHS MOTYT
MIPOBOAMUTHCS. B paMKax cOOOLIeCTBa MPAKTHKH, TJ€ YYaCTHUKH MOTYT OOMEHHBAThCS MHEHUSIMHU,
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JIENIUTHCS OIBITOM U 00CYKIaTh CI0KHBIE BOIIPOCHL. DTO CIIOCOOCTBYET OoJiee rTy00KOMY MOHUMAHHUIO
Y YCBOGHUIO 3HAHUH, a TAK)KE Pa3BUTHIO KPUTHUECKOTO MBIIUICHUS U YMEHUH.

CTYZ[CHTBI, a TaKKC MCPCOHAT THOPbMBI, MMPEIIOAABATCIIN U UCCIICAOBATCIIbLCKAA I'pyIilla aKTUBHO
y4aCTBOBAJIH B IMPOEKTE, UTO CIOCOOCTBOBAJIO a/IallTalluy 00pa30BaTEIHHOIO MPOIIecca K KOHKPETHBIM
MOTPEOHOCTSM TPYNIbl U YCIOBUSM. Pe3ynbTarhl mpoekTa Moka3aji, YTO OO0y4eHHE B KOHTEKCTE
TIOPbMBI HE TOJIBKO YJIy4YIlIaeT HaBBIKM IE€PEBOJa W HMHTEPIPETaldd, HO TaKkKe CIIOCOOCTBYET
COLIMOKYJIBTYPHOU MPAKTUKE U IOMOTAET 3aKIIOUEHHBIM JIy4dIlle HHTETPHUPOBATHCS B OOIIECTBO MOCIIE
O0CBOOOXKICHHUSI.

B nacTosmiee Bpemsi onmyOJUKOBaHHBIM y4eOHMK M PYKOBOJACTBO JJIsi TIEpCOHANA TIOpPEM ObUIH
pacnpocTpaHeHbl 10 BCEM MCIAHCKUM TIOPbMaM, YTO BBI3BAIO HHTEPEC Kypca U PYKOBOJCTBA.
HGKOTOpBIG THOPBMBI YK€ Ha4aJlk IMPOLECC aJanTaiuu Kypca B CBOU O6pa30BaT€JII)HI)I€ IMporpaMMal.
Taxxe BenmeTcst paboTa 1o rnmepeBoly yaieOHUKA U PYKOBOJICTBA HA aHTITUHCKUIN S3BIK.

OTOT HPOEKT JEMOHCTPHUPYET YCIENIHOE MPUMEHEHHE CUTYaTMBHOTO OOYy4YeHHS U CO3JaHHe
COOO0IIeCTBA MPAKTUKU Ui OOY4YEeHHs MEePEeBOAY M MHTEPIPETallH, a TaKKE €ro MOJOKUTEIbHOE
BIIMSIHUE HA COIMOKYJIbTYPHYIO MHTETPALIUIO 3aKJIFOUCHHBIX TIOCIIE OCBOOOXKICHHSI.

Hu3aitn, pazpaboTka MaTepuanoB U BHEAPEHUE BBOJHOTO Kypca M0 IEPEBOILY U YCTHOMY IIEPEBOY
B paMKax IMPOEKTa MO YIYYIICHHIO Ka4eCTBa KOMMYHHKAIIMH B TIOPbMaX COOTBETCTBYET (huiocodun
UCMAHCKUX TPaBHJI TIOPEM, KOTOpbIE YTBEPKIAIOT, 4YTO 0Opa3oBaHUE SBISETCS CPEICTBOM
PEUHTErpali ¥ HEOTHEMIIEMO OT Pa3BUTHUS JIMYHOCTH 3aKiI0OueHHOTro. [IpeacTaBneHHbli 31ech Kype
HaIpaBJieH Ha TPYIIY JII0IeH, KOTOpbIe Ojaronapsi CBoei paboTe B KaueCTBE CBS3YIOIIMX 3BEHHEB B
KOMMYHUKAIIUU COEAMHSIOTCA C YaCThIO TIOPEMHOTO HAaceJeHHs, KoTopas emie 0osee M30JIMpOoBaHa,
MapruHaJIM3upOBaHa, OTACICHA U OTOPBAaHA OT TIOPEMHOM KM3HU M3-32 HE3HAHMS SI3bIKA KOHTAKTA.

3akioueHue

KomOuHanus moaxoaa COBMECTHOM JEATENILHOCTH M METOJJOJIOTUH OOyYeHUs! B CUTYyalluH Oblia
MIPU3HAHA OYEHb MOJI0KUTEIBHBIM OIIBITOM KaK JJIsl IEPCOHaNa TIOPbMBI, TaK U JJIs CTYAEHTOB. Ju3aitn
u pa3paboTka ydueOHOro mocoOusi, a TaKKe BHEAPEHHE Kypca U JIOMOJHUTENIbHBIX MaTepHajioB U
MPaKTUYECKUX 3aHATHH B Kilacce OBLIIM PaCCMOTPEHBI KakK SICHbIE U SIBHbIE MOTUBUPYIOLIUE (HaKTOPHI
Ui ydacTus B poekte. CiiejoBaTeNIbHO, CTYIEHTBI CUMTAIM ce0sl yJacTHUKAMH KOJIJ1a0opaTUBHOTO
MIPOEKTa U aKTUBHO Y4acTBOBaIH B nporecce. CTyaeHTaM OblI pacrpeiesieH KOPOTKHM ONPOCHUK st
M3Y4YEeHUs MPAKTUYECKON 3HAUMMOCTH Kypca JJIsl uX OyAyIlero Wid Kak MHCTPYMEHTa COLUANIbHON
PEUHTCrpanu. B PE3YIbTATHI OBLIO BBISABJICHO, YTO OHM HE€ TOJIBKO YUYWJIHMCH W YJIydllaJnd CBOC
MOHMMaHHE TNPAKTUKU IE€PEeBOa M YCTHOTO IEpPeBOAd, HO W AayTeHTHYHble pabouue JaHHbIE
BJIOXHOBWJIM UX 33JJyMaThCs O CBOEH OyayIiel paboTe B TFOpbME MITH MOCIIE BBIXOAA U3 TIOPbMBI.
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Abstract
An overview of the current situation in Spanish prisons, where the number of foreign prisoners
has increased significantly since 2010. The article discusses the right of prisoners to communicate
in their native language in accordance with Spanish law and international standards. She also
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considers the difficulties associated with ensuring this right due to limited resources for dealing with
linguistic diversity. The article further discusses the role of education and labor in the process of
rehabilitation of prisoners and their successful integration into society, based on international and
national legislation. The article concludes by emphasizing the importance of changing the structures
and norms of the prison environment for the effective reintegration of prisoners, and also describes
innovations in working with prisoners, including educational programs and projects to improve
communication among foreign populations. The presented experience of developing and
implementing a training course on translation and interpretation in prison is an excellent example of
an innovative approach to education and social rehabilitation of prisoners. The project was organized
taking into account the characteristics of the prison environment and the needs of the participants,
which contributed to its successful implementation and positive results. Integrating translation and
interpreting training into a prison's educational curriculum not only promotes the development of
inmates' language skills, but also assists their social reintegration upon release. The course, delivered
in several languages and with a prison educator, ensures accessibility and variety of learning. The
course's eight-unit structure, with a focus on prison life, law, and translation fundamentals, provides
students with a comprehensive training experience. Cooperation between teachers and prisoners, as
well as a variety of exercises, contribute to effective learning. The use of a variety of teaching
methods, including collaborative learning and practice in real-life situations, aligns with the
principles of situated learning and promotes deep understanding of the material. A combination of
simulations and real-life experiences helps students apply what they learn in practice. Overall, the
project to develop a course on translation and interpreting in prison is characterized by an innovative
approach, focusing on the social rehabilitation of prisoners through education and the development
of communication skills.
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